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AGELOC BOOST™ 
QUICKSTART GUIDE

Fully charge ageLOC Boost before 

using for the first time.

40 mL ℮ (1.35 FL. OZ.)

ACTIVATING 
SERUM

™

Use with ageLOC Boost Activating 

Serum after cleansing and toning. 
USING AGELOC BOOST

Turn on device by swiping finger up  

full length of touch surface.1
Touch Surface

Touch Surface

2
5

3

4

Dispense three pumps of ageLOC 

Boost Activating Serum onto the 

device treatment surface. Spread over 

one half of the face.

Massage excess Activating Serum into 

skin, then follow with daily serum and 

moisturizer. (Device will automatically 

turn off.)

Begin treatment by swiping finger  

up full length of touch surface. Glide 

treatment surface over face in an 

upward/outward motion.

Repeat STEPS 2 & STEPS 3 on other 

half of the face.


1 min


1 min

X2

TO PAUSE: Swipe down full length of 

touch surface. To resume, swipe up full 

length of touch surface.

TO STOP TREATMENT MANUALLY: 

Swipe down full length of touch  

surface twice.
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ageLOC BOOst™ 
quiCkstart guide

Fully charge ageLOC Boost before 
using for the first time.

Use with ageLOC Boost Activating 
Serum after cleansing and toning. 

Using ageLOC BOOst

Turn on device by swiping finger up  
full length of touch surface.1

Touch Surface

Touch Surface

2 5

3

4

Dispense three pumps of ageLOC 
Boost Activating Serum onto the 
device conductive surface. Spread 
over one half of the face.

Massage excess Activating Serum into 
skin, then follow with your daily skin 
care regimen. (Device will 
automatically turn off.)

Begin application by swiping finger  
up full length of touch surface. Glide 
conductive surface over face in an 
upward/outward motion.

Repeat step 2 & step 3 on other 
half of the face.


1 min


1 min

X2

tO paUse: Swipe down full length of 
touch surface. To resume, swipe up full 
length of touch surface.

tO stOp appLiCatiOn manUaLLy: 
Swipe down full length of touch  
surface twice.
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   Należy co jakiś czas sprawdzać, czy urządzenie nie jest uszkodzone. Aby uniknąć uszkodzenia 
ciała, nigdy nie należy korzystać z urządzenia, jeżeli wygląda na uszkodzone lub zepsute. 

   ageLOC Boost zawiera niewymienny akumulator litowo-polimerowy. Aby zapobiec 
możliwości wybuchu, nigdy nie należy narażać urządzenia na działanie ciepła. Nie należy 
przechowywać urządzenia w pobliżu źródeł ciepła, takich jak grzejnik, ogień lub wentylacja 
odprowadzania ciepła. Przed wysłaniem urządzenia lub zabraniem go ze sobą na pokład 
samolotu należy skonsultować się z przewoźnikiem. 

   Aby akumulatory przeznaczone do ponownego ładowania – takie jak te użyte w ageLOC 
Boost – działały poprawnie, muszą być naładowane przynajmniej do minimalnego poziomu. 
W celu zapewnienia optymalnej żywotności akumulatora zalecamy, aby ładować urządzenie 
za każdym razem, gdy pojawi się informacja o niskim poziomie baterii, a także unikać 
kilkumiesięcznych przerw w jego używaniu.

   Uwaga: urządzenie ageLOC Boost jest ładowane indukcyjnie. Do ładowania należy zawsze 
używać dostarczonej ładowarki. Nie należy podejmować prób ładowania urządzenia przy 
użyciu innej ładowarki indukcyjnej. W przypadku uszkodzenia należy skontaktować się 
z Biurem Obsługi Klienta Nu Skin.

   Nie należy ładować urządzenia w łazience ani w pobliżu wody.

   Nie należy narażać urządzenia ageLOC Boost na działanie silnych środków chemicznych ani 
materiałów ściernych.

   Nie należy pozostawiać urządzenia ageLOC Boost w zbyt gorącym lub zimnym otoczeniu 
przez dłuższy czas. Należy przechowywać urządzenie w pomieszczeniu zamkniętym.

   Zawsze, a szczególnie podczas ładowania, należy trzymać urządzenie na stabilnej, płaskiej 
powierzchni odpornej na wysoką temperaturę. 

   Należy korzystać z ageLOC Boost tylko zgodnie z instrukcjami. Nie należy stosować 
urządzenia na naruszoną skórę ani wypukłe znamiona. Nie należy przekraczać czasu trwania 
ani częstotliwości wykonywania zabiegu zalecanych w instrukcji obsługi ageLOC Boost. 
Należy regularnie czyścić uchwyt.

INSTRUKCJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA, 
OSTRZEŻENIA I ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
ageLOC Boost i ładowarka magnetyczna są testowane pod ciśnieniem odpowiadającym 
wysokości 4000 m. 

Urządzenie zawiera niewymienne akumulatory. 

 OSTRZEŻENIE: Akumulator należy ładować wyłącznie przy użyciu ładowarki 
magnetycznej dostarczonej wraz z urządzeniem.

   Urządzenie ageLOC Boost może być stosowane tylko na zdrowej skórze. Nie należy używać go 
w przypadku otwartych ran, skóry podatnej na trądzik różowaty, alergii na metal lub problematycznej 
bądź nadmiernie wrażliwej skóry. Przed użyciem należy skonsultować się z lekarzem, jeśli jesteś 
w ciąży, masz rozrusznik serca lub podobne urządzenie, chorujesz na padaczkę, nosisz metalowy 
aparat ortodontyczny, masz metalowy implant lub chorujesz na jakąkolwiek chorobę. 

   Urządzenie ageLOC Boost jest przeznaczone do użytku przez osoby dorosłe. Osoby 
o ograniczonych zdolnościach fizycznych, czuciowych lub psychicznych, osoby bez doświadczenia 
i wiedzy oraz dzieci powyżej 16. roku życia mogą korzystać z tego urządzenia jedynie pod 
nadzorem lub po uzyskaniu instrukcji na temat bezpiecznego korzystania z urządzenia oraz pod 
warunkiem zapoznania się z możliwym ryzykiem. Przechowywać w miejscu niedostępnym dla 
dzieci. Dzieci powinny być nadzorowane, aby dopilnować, by nie wykorzystywały urządzenia do 
zabawy. Urządzenie nie może być czyszczone i konserwowane przez dzieci.

   Nie stosować bezpośrednio na wargach, oczach ani powiekach. Urządzenie oraz produkt 
Activating Serum są przeznaczone tylko do użytku zewnętrznego. Jeśli wystąpi jakikolwiek 
obrzęk, długotrwałe zaczerwienienie lub nietypowe podrażnienie, należy natychmiast przerwać 
stosowanie i w razie potrzeby zasięgnąć porady lekarskiej. Nowi użytkownicy urządzenia 
ageLOC Boost oraz osoby o skórze wrażliwej lub skłonnej do alergii powinni zawsze 
przeprowadzić test na niewielkim obszarze skóry przed użyciem produktu zgodnie z zaleceniami.

   W celu zmniejszenia ryzyka porażenia prądem elektrycznym, poparzenia, pożaru lub 
uszkodzenia ciała nie należy całkowicie zanurzać urządzenia ageLOC Boost w wodzie. 
Nie należy kłaść ani przechowywać urządzenia w miejscu, w którym może wpaść lub zostać 
wciągnięte do wanny, prysznica, zlewu lub toalety. 
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Po rozpoczęciu ładowania ageLOC Boost zawibruje jeden raz, a światła na panelu LED zaczną 
powoli włączać się z dołu do góry. Oznacza to, że urządzenie się ładuje oraz wyświetla aktualny 
poziom naładowania baterii. 

 
Po dwóch minutach panel świetlny zaświeci się i zgaśnie, aby wskazać aktualny poziom baterii. 
Gdy urządzenie w pełni się naładuje, światła przestaną migać, a panel świetlny LED pozostanie 
delikatnie podświetlony. 

Urządzenie ageLOC Boost jest ładowane indukcyjnie. Należy zawsze ładować urządzenie przy 
użyciu dostarczonej ładowarki. Nie należy podejmować prób ładowania urządzenia przy użyciu 
innej ładowarki indukcyjnej. W przypadku uszkodzenia należy skontaktować się z Biurem Obsługi 
Klienta Nu Skin.

PRZED ROZPOCZĘCIEM
Przed skorzystaniem z urządzenia ageLOC Boost zapoznaj się ze wszystkimi informacjami 
na temat bezpieczeństwa oraz informacjami technicznymi.

ŁADOWANIE URZĄDZENIA AGELOC BOOST™
W pełni naładuj ageLOC Boost przed pierwszym użyciem. 

Przed ładowaniem upewnij się, że urządzenie oraz ładowarka magnetyczna są całkowicie suche.

Umieść urządzenie na ładowarce magnetycznej (w odpowiedniej pozycji – zobacz diagram). 
Upewnij się, że magnesy znajdują się w odpowiednim miejscu. Podłącz kabel USB do źródła zasilania. 

Całkowicie naładuj ageLOC Boost. 
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KROK 2 Nanieść trzy porcje ageLOC Boost Activating Serum na powierzchnię przewodzącą urządzenia. 
Przy pomocy urządzenia rozprowadzić Activating Serum równomiernie na jednej połowie twarzy. 

KROK 3 Rozpocząć aplikację, przesuwając palcem w górę przez całą długość powierzchni 
dotykowej. Urządzenie zacznie delikatnie wibrować, co oznacza, że proces aplikacji jest w toku. 
Umieścić powierzchnię przewodzącą na twarzy i rozpocząć aplikację na skórę, wykonując 
powolne ruchy do góry i na zewnątrz przez jedną minutę. 

  

INSTRUKCJE UŻYTKOWANIA
Urządzenie ageLOC Boost™ jest przeznaczone do stosowania jako część porannych zabiegów 
pielęgnacyjnych, po oczyszczeniu i tonizacji. 

UWAGA: urządzenie ageLOC Boost zostało stworzone do stosowania w połączeniu z ageLOC 
Boost Activating Serum. Dla Twojego bezpieczeństwa i komfortu zalecamy, aby nie używać 
urządzenia w połączeniu z jakimkolwiek produktem innym niż Activating Serum.

CZAS TRWANIA APLIKACJI
Jedna aplikacja składa się z dwóch (2) jednominutowych aplikacji, z których każda obejmuje 
jedną połowę twarzy. Po upływie jednej minuty, przed rozpoczęciem zbiegu na drugą połowę 
twarzy, ageLOC Boost na chwilę zrobi pauzę, podczas której można nałożyć dodatkową porcję 
ageLOC Boost Activating Serum na powierzchnię przewodzącą.

KROK 1 Włączyć urządzenie, przesuwając palec w górę przez całą długość powierzchni 
dotykowej. Światła zostaną włączone.

  

Powierzchnia dotykowa

Powierzchnia dotykowa


1 min
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WŁĄCZENIE PAUZY PODCZAS APLIKACJI Przesunąć palcem w dół przez całą długość 
powierzchni dotykowej. Można zrobić to w dowolnym momencie. Aby wznowić działanie 
urządzenia, należy przesunąć palcem w górę przez całą długość powierzchni dotykowej.

 
pauza wznowienie

RĘCZNE ZATRZYMANIE APLIKACJI Podczas korzystania można w dowolnym momencie 
zatrzymać urządzenie. W tym celu należy dwukrotnie przesunąć palcem w dół przez całą 
długość powierzchni dotykowej. 

X2

 

UWAGA: Urządzenie ageLOC Boost zostało zaprojektowane z myślą o powolnym przesuwaniu 
się po powierzchni skóry i podczas używania nie należy przytrzymywać go w jednym miejscu. 
Jeśli wystąpi jakiekolwiek długotrwałe zaczerwienienie bądź nietypowe podrażnienie, należy 
natychmiast przerwać stosowanie i w razie potrzeby zasięgnąć porady lekarskiej. 

KROK 4 Po zakończeniu pierwszej jednominutowej aplikacji urządzenie automatycznie zrobi 
pauzę. Nanieść dodatkowe trzy porcje na powierzchnię przewodzącą urządzenia i rozprowadzić 
równomiernie na drugiej połowie twarzy. Przesunąć palcem w górę przez całą długość 
powierzchni dotykowej. Urządzenie ponownie zacznie delikatnie wibrować. Kontynuować 
aplikację, wykonując powolne ruchy do góry i na zewnątrz przez pozostałą minutę. 

 

KROK 5 Po zakończeniu pełnego cyklu aplikacji urządzenie automatycznie się wyłączy. 
Po zakończeniu aplikacji wmasować nadmiar produktu w skórę, a następnie wykonać dalsze 
zabiegi codziennej pielęgnacji skóry.

Powierzchnia dotykowa


1 min
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CZYSZCZENIE I PIELĘGNACJA  
URZĄDZENIA AGELOC BOOST
Urządzenie ageLOC Boost należy czyścić po każdym użyciu zgodnie z niniejszymi instrukcjami, 
aby uniknąć nagromadzenia pozostałości produktu. Po każdej aplikacji należy opłukać 
powierzchnię przewodzącą ageLOC Boost pod bieżącą wodą, aby usunąć zabrudzenia i resztki 
produktu z wypustek. Należy dokładnie wytrzeć urządzenie do sucha miękką szmatką. 
Przechowywać w suchym miejscu.

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
UTRATA PRZEWODNOŚCI PODCZAS KORZYSTANIA: W przypadku tymczasowej utraty 
przewodności mikroprądów panel świetlny LED urządzenia zacznie świecić w seriach po pięć 
krótkich błysków, którym towarzyszyć będzie pięć ostrych wibracji. W takiej sytuacji należy nałożyć 
większą ilość ageLOC Boost Activating Serum na powierzchnię przewodzącą urządzenia. 
Aby wznowić aplikację, przesuń palcem w górę przez całą długość panelu dotykowego. 

URZĄDZENIE NIE REAGUJE: Powoli przesuń palcem przez całą długość powierzchni dotykowej, z dołu 
do góry. Jeżeli urządzenie nadal nie będzie odpowiadać, w pełni je naładuj i spróbuj ponownie. Jeśli 
urządzenie w dalszym ciągu nie będzie reagować, skontaktuj się z Biurem Obsługi Klienta Nu Skin. 

NISKI POZIOM BATERII: Światło u dołu urządzenia zmieni kolor na bursztynowy. Naładuj urządzenie. 

BARDZO NISKI POZIOM BATERII: Gdy użytkownik podejmie próbę rozpoczęcia aplikacji, bursztynowe 
światło u dołu urządzenia ageLOC Boost zacznie migać. Oznacza to, że pozostały poziom baterii jest 
za niski do przeprowadzenia całej aplikacji, a urządzenie się wyłączy. Naładuj urządzenie.

UTYLIZACJA URZĄDZENIA
Urządzenie ageLOC Boost należy utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami. ageLOC Boost 
zawiera elementy elektroniczne oraz akumulator litowo-polimerowy, które należy utylizować 
oddzielnie od odpadów z gospodarstw domowych. Gdy cykl życia ageLOC Boost się zakończy, 
należy skontaktować się z lokalnym zakładem gospodarki odpadami, aby uzyskać informacje 
o odpowiednich możliwościach utylizacji i recyklingu urządzenia.

Baterie należy utylizować w sposób odpowiedni 
dla danego obszaru.
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KONSERWACJA
Nie należy samodzielnie naprawiać urządzenia. Będzie to skutkować utratą gwarancji. 
Żadna część urządzenia nie jest przeznaczona do naprawy przez użytkownika. 

Nie należy przesyłać uszkodzonych urządzeń drogą powietrzną. 

INFORMACJE TECHNICZNE
Maksymalna moc wyjściowa
ageLOC Boost:
5 V, 250 µA, 0,414 Hz

 IP25
 Ładować wyłącznie przy użyciu ładowarki magnetycznej ageLOC Boost.  

W przypadku uszkodzenia skontaktować się z Biurem Obsługi Klienta Nu Skin.

Ładowarka magnetyczna ageLOC Boost
Moc wejściowa: 5 V  500 mA

 IP22

Kompatybilność elektromagnetyczna: Zgodne z dyrektywą 2014/30/UE w sprawie 
kompatybilności elektromagnetycznej 
Bezpieczeństwo: Zgodne z dyrektywą 2014/35/UE w sprawie niskiego napięcia 
Waga urządzenia z akumulatorem: 69,5 g

INFORMACJE DOTYCZĄCE KONSERWACJI, WYMIANY 
I GWARANCJI
OGRANICZONA DWULETNIA GWARANCJA: Nu Skin® gwarantuje brak jakichkolwiek wad 
materiałowych i produkcyjnych w okresie dwóch lat od pierwotnej daty dostarczenia urządzenia 
użytkownikowi. Niniejsza gwarancja nie obejmuje uszkodzeń produktu powstałych w wyniku 
nieprawidłowego użytkowania lub wypadku. Jeżeli produkt przestanie działać prawidłowo w ciągu 
dwuletniego okresu gwarancyjnego, należy skontaktować się telefonicznie z lokalnym Biurem 
Obsługi Klienta Nu Skin® w celu naprawy lub wymiany urządzenia. W takiej sytuacji konieczne 
może być okazanie formalnego dowodu zakupu, na którym określona będzie data dostarczenia 
urządzenia. Nu Skin® zastrzega sobie prawo do dokonania przeglądu stanu urządzenia. Niniejsza 
gwarancja nie wpływa na prawa ustawowe kupującego obowiązujące w danym kraju zakupu. 
Prawa te w dalszym ciągu podlegają ochronie. Gwarancja obowiązuje w następujących krajach: 
Austria, Belgia, Czechy, Dania, Finlandia, Francja, Hiszpania, Holandia, Irlandia, Islandia, Izrael, 
Luksemburg, Niemcy, Norwegia, Polska, Portugalia, Rosja, RPA, Rumunia, Słowacja, Szwajcaria, 
Szwecja, Ukraina, Węgry, Wielka Brytania i Włochy.

PATENTY
Trwają liczne postępowania patentowe – zarówno amerykańskie, jak i międzynarodowe.

OBJAŚNIENIE SYMBOLI
Symbol Definicja

Ostrzeżenie

Sprawdź instrukcję obsługi

Baterie należy utylizować w sposób odpowiedni dla danego obszaru.

Urządzenie klasy III zasilane ze źródła zasilania SELV

Ładować wyłącznie przy użyciu wskazanej ładowarki

Prąd stały
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